
                                            JOHN 1:1c,  AND THE WORD WAS... WHAT?

A sample of alternate readings of John 1:1c from various sources. Bold and italic letters are mine 
unless otherwise indicated. An effort to provide an accurate list was made, however, if errors are found, 
please bring them to my attention so I can correct them. The use of an asterik (*) at the end of the word 
means there is additional information below nearby. This information is provided for anyone sincerely 
interested in expanding their scope of a much discussed scripture.

The original text at John 1:1 literally reads: “in beginning was the word, and the word was toward the 
god (ho theós), and god (theós) was the word.” In translation capitals may be added to help the English 
reader understand the original readings, but interpretation of bible text is unavoidable. Both Koine 
Greek and English use the definite article (the) as needed. Greek, however, does not use the indefinite 
(a) article, so the translator can provide one in English if Greek grammar or bible context demands it. 
In the reading above of John 1:1, you will find the first instance of theós (god) with the article (the), 
making the reference to the Supreme God specific, while the second instance of “god” has no article. 
As The Translatorś New Testament noted: “....[I]t is difficult to believe that the omission is not 
significant.” -p. 451. More and more scholars are reconsidering the need to show a difference in 
translation at John 1:1 between the articular (with the article “the”) and anarthrous (article-less) theós. 

Modern English translations use the indefinite article (a) hundreds of times, even though neither 
Hebrew or Greek use them. Latin has no articles either, but early translations into English from Latin 
did use them. For ex. Wycliffe who translated from Latin into English (c.1384) inserted the definite 
article (the) and indefinite article (a) at John 4:19, although it was not in the original. “The womman 
seith to hym, Lord, Y se, that thou art a prophete.” The Greek here literally says: “is saying to him the 
woman lord, i am beholding that prophet are you.” Most translations into English not only use the 
article (the) in this verse (which the Greek has), but also add the indefinite article (a) to the text (the 
Greek does not) to complete the sense so as to read: “The woman said to him, Lord, I perceive that you 
are a prophet.” This grammatical construction -end clause- is similar to the one found at John 1:1c.

That is acceptable. Nevertheless, the use of such in translation can cause great controversy in places 
where doctrine comes into play. John 1:1 is a clear example where the use or non-use of the indefinite 
article (a) may bring passionate voices to the fore. The matter may be more of a theological than of a 
grammatical issue, though many scholars would have you believe otherwise. 

Most translations traditionally at John 1:1 read: “And the Word was God,” as found in the King James 
Version, and the Spanish Reina-Valera, the Luther Bible in German, the Darby and Crampon in French, 
the Diodati in Italian, and the Almeida in Portuguese, and many others following the tradition of the 
Latin Vulgate which read:                       
                      “In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum”.
                      (“In beginning was Verb  and  Verb   was  with God  and God was Verb) 
          
However, other bible translators either disagree with the traditional viewpoint, or may simply feel that 
the original Greek language demands a different translation at John 1:1c. Some would have you believe 
that only one or two insane unschooled translators with diabolical intentions would ever attempt to 
deviate from this tradition. That is not simply true. I believe most translators offering a divergent 
version of John 1:1 are most sincere in their effort to get to the core of the Greek meaning. Letś give 
them the benefit of the doubt (of their intentions, that is)! Shall we? This is by no means a complete 
list: 



Late 2nd or early 3rd century CE. -  “and a god was the Word” - The Sahidic Coptic Version (an early 
                                                                                                        Egyptian text based on the Greek      
                                                         alphabet). Unlike Koine Greek, Coptic has not only the definite 
                                                         article, but the indefinite article (a) also .  The Coptic translators of
                                                         the Greek text chose to employ the Coptic indefinite article in
                                                         their translation of it. This interpretation of the Greek text  
                                                         represents a very early understanding of John 1:1 free from later 
                                                         ecclesiastical decrees of the the 4th and 5th centuries CE which
                                                         firmly established the Trinity doctrine.  
                                            
                                                         Note too, that this Coptic translation preceded the Latin Vulgate
                                                         (early 5th Century) which was at least partly influential for 
                                                         subsequent traditional renderings of John 1:1. (As shown above   
                                                         Latin has no articles, either definite (the) or indefinite (a), and it  
                                                         was this version  -Latin Vulgate- with which the King James  
                                                         translators were most familiar with.) 

1660  “and the Word (Speech) was a god” - Jeremias Felbinger, DAS NEUE TESTAMENT. 
                (und di  Rede___war ein Gott) 

1694  “and the Word was a god” - Reijnier Rooleeuw, M.D., The New Testament of Our Lord Jesus 
                                                                                                       Christ, translated from the Greek.
                                                         
1768  “and was himself a divine person” - Edward Harwood, A Liberal Translation of the New        
                                                                           Testament; being an Attempt to translate the Sacred   
                                                                            Writings with the same Freedom, Spirit, and Elegance,  
                                                                             With which other English Translations from the Greek  
                                                                              Classics have lately been executed, with select Notes,  
                                                                               Critical and Explanatory, London.
  
1808  “and the word was a god” - Thomas Belsham, The New Testament, in an Improved Version,  
                                                                                       Upon the Basis of Archbishop Newcome's, New 
                                                                                        Translation: With a Corrected Text,-London.  
                                                                                                                                                                 
1822  “the Word was a God” - Abner Kneeland, The New Testament in Greek and English,   
                                                                                                                                               -Philadelphia.

1829  “and the Logos was a god” – John Samuel Thompson, The Monotessaron; or, The Gospel  
                                                                            History, According to the Four Evangelists, Baltimore.
                                                                                                                                              
1863  “as a god the Command was” - Frederick Parker,  A Literal Translation of the New Testament of 
                                                                                           our Lord and Saviour Jesus Christ, on 
                                                                                          definite rules of translation, from the text of the 
                                                                                         Vatican Manuscript, 6th edit., London.
                                                                                                                                                     
1864  “and a god was the Word” - Benjamin Wilson, The Emphatic Diaglott (interlinear reading), 
                                                                                                                             -New York and London.

        - “and the LoGos was with GOD, and the LoGos was God.” - Right hand column reading. Take 



                                                                                                          note of size and capitalization of 
                                                                                                          “GOD” versus “God” in this 
                                                                                                          rendering here. Some websites are 
                                                                                                          misleading here. Wilson did show 
                                                                                                          a difference where the article “the”
                                                                                                          was used in the original text as 
                                                                                                          “GOD” and where it was not used as 
                                                                                                          “a god” or “God,” correspondingly. 
                                                                            
1865  “an a God (i.e. a Divine Being is the Word) – Robert Young, Young´s Concise Critical Bible    
                                                                                      Commentary, (also author of  Young´s Literal
                                                                                      Translation of the Bible of 1862, which rendered
                                                                                      John 1:1 as “and the Word was God.”  However, 
                                                                                      in his commentary, he wrote “more lit.  
                                                                                     ´and a God  (i.e. a Divine Being)´ was the Word.” 
                                                                                      
1879  “the Word was a god” - Louis Segond and H. Oltramare, La Sainte Bible, Geneva and Paris.
         (la Parole était un dieu) 

1896  “and the Word was itself of divine being” - Das Neue Testament, by Curt Stage, Leipzig.
         (und das Wort war selbst göttlichen Wesens)

1901  “and was a God” - Antonius Nicholas Jannaris, Ph. D. (Classical Greek), St Johnś Gospel and 
                                                                                         the Logos, Zeitschrift fur die Newtestameutlich 
                                                                                          Wissencraft, und die Kuknde Alteren Kirche   
                                                                                                               Volz, pp 13-25.
                                                                                 
1908  “the Word was of divine essence” -  H. Oltramare, La Sainte Bible.

1910  “it was...itself of divine being” - Rudolf Böhmer, Das Neue Testament verdeutscht, Stuttgart. 
         (es war...selbst göttlichen Wesens)                                                                                      

1911  “and [a] God was the word” -  George W. Horner, The Coptic Version of the New Testament in  
                                                                       the Southern Dialect, Vol 3 (Oxford, The Clarendon Press. 
                                                                                                                                               -Brackets his.

1919  “and god of a sort was the Word” - Ludwig Thimme,  Das Neue Testament, Stuttgart.
           (und Gott von Art war das Wort)

1922/1934  “The Logos was divine” - James Moffatt, New Translation of the Bible, New York, 
                                                                                                                               Evanston and London. 

1924  “and of divine being was the Word” - Heinrich Wiese, Das Neue Testament, Stuttgart. 
         (und göttlichen Wesens war das Wort)

1926  “and a god was the Thought” - Oskar Holtzmann, Das Neue Testament, Giessen, Germany.
        (und ein Gott war der Gedanke)



1928  “the Word was a divine being” - La Bible du Centenaire,  Société Biblique de Paris.
           (la Parole était un être divin)                                                                                                   
                                                                                                                                                   

1935  “and the Word was divine” - J.M.P. Smith and E. J. Goodspeed, The Bible-An American   
                                                                                                                                  Translation, Chicago. 

1937  “and the Word was a god” - Johannes Greber, The New Testament-A New Translation and  
                                                           Explanation Based on the Oldest Manuscripts, Germany and  
                                                           New York, USA., (Translated from the German into English by a 
                                                         Professional and corrected by a committee of American clergymen).

1938  “itself a god was the Word”  - Dr. Friedrich Rittelmeyer, Briefe über das Johannes evangelium, 
        (selbst ein Gott war das Word)                                                             -Stuttgart Publishing House.

1945  “ the Word was of divine kind” - Lyder Brun, Det nye testamente i ny oversettelse, Norway,
              (Ordet var av guddomsart)                                            -Professor of New Testament Theology.

1947  “and the Word was god” - Professor Charles Cutler Torrey, The Four Gospels-A New  
                                                                                 Translation, (2nd edit. 1st edit. 1933, by (Yale Univ.);
                                                                                                                New York and London.

1949  “and was of divine weightiness” - Friedrich Pfäfflin, Das Neue Testament, Heilbronn, Germany.
          (und war von göttlicher Wucht)
                                                                                                                                          
1950  “and the Word was a god” - New World Translation of the Christian Greek Scriptures, Brooklyn.

1951  “and god (=of divine being) was the Word” - Hermann Menge, Die Heilige Schrift des Alten und 
       {und Gott (= göttlichen Wesens) war das Wort}                     Neuen Testaments, 12th edit., Stuttgart. 
                                                                                                                              
1958  “and the Word was a God” - James L. Tomanek, The New Testament of Our Lord and Saviour,  
                                                                                            Jesus Anointed,, Pocatello, Idaho, U.S.A.

1961  “ and what God was, the Word was” - New English Bible, New Testament, (1970), Oxford and 
                                                                                                                        -Cambridge & New York.

1967  “What God was, that was the Word also” - Gute Nachricht, Stuggart.

1968   “and the nature of the Word was the same as the nature of God” - William Barclay, The New
                                                                                                     Testament-A New Translation,  London.
                                                                                                
1969  “and god was the Word” - The Kingdom Interlinear Translation of the GREEK SCRIPTURES, 
                                                                                                                - Brooklyn. (Interlinear reading)

1972  “yes, godlike nature had the Word” - Ludwig Albrecht, Das Neue Testament, 10th edit., Giessen;
        ( ja göttliches Wesens hatte das Wort)                                                                                       Basel.



1975  “and a god (or, of a divine kind) was the Word” - Siegfried Schulz, Das Evangelium nach     
        {und ein Gott (oder: Gott von Art) war das Wort}            Johannes, Das Neue Testament Deutsch,
                                                                                                                                                   Göttingen. 
                                                                                            
1978  “and godlike sort was the Logos” - Johannes Schneider, Das Evangelium nach Johannes, Berlin. 
         (und göttlicher Art war der Logos)                                                                                         

1979  “and a god was the Logos” - Jürgen Becker, Das Evangelium nach Johannes, Gütersloh and 
       (und ein Gott war der Logos)                                                                           Würzburg, Germany.
                                                                                                             
1980  “and god of a sort was the Logos” - Ernst Haenchen, Das Johannesevangelium, Tübingen.   
        {und Gott (von Art) war der Logos} 

1982  “And a God was the Project [Lógos]” - El Evangelio de Juan. Análisis lingüístico y comentario 
            “Y  un Dios era  el proyecto”                               exegético, by Juan Mateos and Juan Barreto,  
                                                                                            Cristiandad, Madrid, page 54. Brackets mine.
          
1982  “He was with God and in all like God” - DIE BIBEL in heutigem Deutsch, Die Gute Nachricht 
      (Er war bei Gott und in allem Gott gleich)                                                          -Stuttgart.

1983  “ the word was with Allah [God] and the word was a god” -  Greek Orthodox /Arabic translation. 
                                                                                                                                                           
1984   “the Word was a god (godlike; divine)” - New World Translation of the Holy Scriptures,  
                                                                                -Appendix 6A reading, page 1579. Parenthesis theirs.

1985  “So the Word was divine” - The Original New Testament, by Hugh J. Schonfield.

1986  “und das Wort war ein Gott [göttlich]”  - “Jesus – ein Göttlicher; göttlich” - NW,* -Appendix 6A,
            “and the Word was a god   (divine)”       “Jesus – a Godlike one; Divine” -                    p. 1643. 
                                                               *Neue-Welt-Übersetzung der Heiligen Schrift. Brackets theirs.

1986  “e a Palavra estava com o Deus, e a Palavra era [um] deus” - Tradução do Novo Mundo das 
                                                                                         Escrituras Sagradas. Bracket theirs. SP, Brasil.

1987  “and the Word was god - Les Saintes Écritures -- Traduction du monde nouveau. 
            (et la Parole était dieu)

1989  “The Logos was within the sphere of God” - Lectura del evangelio de Juan, 1 (alternate reading)
              (El Logos estaba en la esfera de Dios)                 (by Xavier León-Dufour, ediciones Sígueme,  
                                                                                                                                  Salamanca, pag. 59.)

1989  “and what God was, the Word was” - Revised English Bible, Oxford and Cambridge Presses.

1991  “and God was what the Word was” - The Unvarnished New Testament, Phanes Press. 

1993   “and it was what God was” - Scholar´s Version, Macmillan Publishers.



1993   “kaι o Λóγoς ήταν maξί με τον Θεό, kaι o Λóγoς ήταν θεός” - NW,  Appendix 3*
        ( kai ho Lógos étan mazí me ton Theó, kai ho Lógos étan theós)*  (thεϊκού eídous; theíos)”**
                                                                                  -Transliteration mine- 
                                          (* ΟІ ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΕΣ ΓΡΑΦΕΣ Απόδοση από τη  Μειάφράση Νέου Κόσμου
                                              (*New World Translation of the Christian Scriptures, Modern Greek; 
                                                      **Parenthesis theirs in Appendix)

1998  “and the [Marshal] [Word] was a god” - Vivian Capel, 21st Century New Testament, The            
                                                                               Literal/Free Dual  Translation, (Left column literal 
                                                                                reading), Bristol, England. Brackets his. (Right hand 
                                                                                                                 column reads “a mighty spirit.”) 

2000  “and the Word was divine” - 21st Century Version of the Christian Scriptures. 

2001  “and the Word was a powerful one” - 2001 Translation – An American English Version.

          “and god was the Word”” - Cuarto Evangelio. Cartas deJuan, J. J. Bartolomé.
            (y dios era la Palabra)

 ========================COMMENTS=====================

185-254 CE.  “the Word was a god” - (Origen Adamantius (died 254 CE). Origen's Commentary 
                                                                                                       on John,  Book I, ch. 42 - Bk II, ch.3.

1807  “and the word was [a] God” - Timothy Kenrick,  An Exposition Of The Historical Writings Of 
                                                                                                The New Testament. Vol. II. Brackets his.

1879  “And the logos was a god” -  Leicester Ambrose Sawyer, THE FINAL THEOLOGY, Vol 1,     
                                                                                                    "Introduction to the New Testament,      
                                                                                                   Historic, Theologic and Critical,” U.S.A.

1903  “a God” - Paul Wernle, The Beginnings of Christianity, vol. 1, The Rise of Religion, Professor  
                                                   of History, Univ. of Basel. Printed in London,  Oxford  and New York.

1932  “and the Word was of divine nature” - Ernest Findlay Scott, D.D., The Literature of the New 
                                                                                       Testament, Professor of Biblical Theology of the 
                                                                                              Union Theological Seminary, New York.

1965  Jesuit John L. Mackenzie, S.J. “Jn 1:1 should rigorously be translated ´the word was with the  
                                                                         God [=the Father],  and the word was a divine being´.” - 
                                                                                DICTIONARY of the BIBLE, page 317. Brackets his. 
                                                                                                                                         
1970  “New American Bible” - “In John 1:1 the Word is called ´God,´ but the original Greek term used 
                                                     here, theos [God], is not the usual word for God, ho theos [the God]. 
                                                                                                           Under “Biblical Terms Explained.”

1977  C. H. Dodd*: “If a translation were a matter of substituting words, a possible translation of [theós 
                                    en ho lógos]; would be, "The Word was a god". As a word-for-word translation it 
                                     cannot be faulted.” (Director of the New English Bible project. Note: Dodd 



                                             believes such rendering, although valid in translation, runs counter with 
                                             Johannine and Christian thought as a whole. Thus his preference for: “and  
                                                                                                                  what God was, the Word was”)

1984  “and divine (of the category divinity) was the Logos” - Ernst Haenchen, Das      
                                                                                                     Johannesevangelium. Ein Kommentar.   
                                                                                                      --John 1, translated by Robert W. Funk, 
                                                                                                                                                    page 108. 
 
1992  Murray J. Harris: “Accordingly, from the point of view of grammar alone, [theós en ho lógos]   
                                                           could be rendered "the Word was a god,....” -Jesus As God, p. 60.
                                                            (Note: Harris prefers “the Word was God” based on his theology)

 ---- Divinity professor John Martin Creed - “The Prologue [John 1:1] is less explicit with the   
                                                                                anarthrous [theós without the article ho (the)] than it 
                                                                                   appears to be in English.” - The Divinity of Jesus    
                                                                                                                                        Christ, page. 123.

 ---“The Logos was divine, not the divine Being himself.” - Joseph Henry Thayer, author of THAYER´S 
                                                                                             GREEK-ENGLISH LEXICON OF THE NEW
                                                                                                TESTAMENT. He was also the chairman of 
                                                                                                      the New Testament committee of the  
                                                                                                                       American Standard Version.  

 ---- Catholic theologian Karl Rahner: “in none of these instances [of theós, such as John 1:1 and other 
                                                         similar scriptures in the NT] is ´theós´ used in such a manner as to  
                                                           identify Jesus with him who elsewhere in the New Testament  
                                                            figures as ´ho theós,´ that is, the  Supreme God.” - The Bulletin of 
                                                                                                        the John Rylands Library of England.

 ---- “la Palabra era divina” - Los escritos originales de la comunidad del discípulo “amigo” de Jesús, 
         (the Word was divine)                                                                                                  -Senén Vidal.

 -----------------------------------------------------------------------------------------

Does Acts chapter 28:6 parallel the Greek construction of John 1:1? 

Acts ch 28 tells us about Paul being bit by a poisonous viper on his hand on the island of Malta. The 
people of that island expected Paul to swell up and die. That didn´t happen, so they began saying, 
according to the last clause of verse 6, that “he was a god [theos].”

Acts 28:6 reads literally: “they were saying him to be god” (According to UBS, Nestle-Aland, Greek     
John 1:1c reads literally: “and god was the word”                                                                             text)
  
Most translations add the indefinite article (a) at Acts 28:6 thus showing people at Malta saying of 
Paul, a human, that “he was a god.” Most translators feel it doesn´t make sense to have the islanders 
saying that Paul was God. At John 1:1 most translations don´t add the indefinite article (a) there to 
make Jesus “a god,” which would make Jesus a subordinate divine being to God, a thought which some 
Trinitarians would consider “frightful.” Hence, the strong theological objections for the rendering “a 



god” as applied to Jesus.

At Acts 28:6, pundits have no objection for the rendering “a god” as applied to Paul because there is no 
trinity doctrine involved there. At John 1:1 however, translators have to deal with the person of Jesus 
Christ which mainstream Churches believe is God himself. So they endeavor to describe Jesus as God. 

Some who favor “a god” in translation for the anarthrous theos at John 1:1 point to Acts 28:6 for 
grammatical support for such rendering. However, some Trinitarians argue that the Greek construction 
is not the same at both places. At John 1:1, they say, that the anarthrous theos precedes the verb, 
whereas at Acts 28:6 it follows the verb. There is a little problem with that argument. Which? Well, 
some manuscripts at Acts 28:6 shows theos preceding the verb “to be,” just as in John 1:1 theos 
precedes the verb “was [to be].” The Textus Receptus/Majority Text show those variants. And scholars* 
doing translation work with these variants use the same rendering “a god”  for it as well. 

Therefore, the interlinear reading of Acts 28:6 as it appears in The Complete BIBLICAL LIBRARY 
reads: “[The islanders] were saying a god him[Paul] to be.” (Brackets mine) So basically, there is no 
difference in meaning at Acts 28:6 whether theos precedes or follows the verb. A correspondence of 
translation can be made between John 1:1 and Acts 28:6, at least on grammatical grounds. Furthermore,
There are numerous cases (such as John 4:19, shown at the start of this document) in the Greek text 
where, similarly to John 1:1, anarthrous nouns precede the verb and translators regularly insert the 
indefinite article (a) into their recipient languages to complete the sense. And many bible readers would 
agree that that the reading of “a god” at Acts 28:6, is fitting for what the islanders thought of Paul when 
he miraculously didn´t die from the snake wound. There was no suggestion there that Paul was “God” 
Almighty. 

Coming back to John 1:1, is there a legitimate objection to the translation of  “a god” for what the Word 
was? Not on grammatical grounds! Theologically speaking, it depends on one´s religious persuasion. 
Jesus as “the Son of God” (John 20:31 ), and  as “the image of the invisible God, the firstborn of all 
creation” (Col. 1:15), “mediator  between God and men” (1 Tim. 2:5), is certainly greater than Paul 
ever was, hence, many scholars deem it proper to call the Logos “a god (a divine one)” at John 1:1. 
I agree. Jesus himself spoke of his Father as “my God” and as ´the God of everyone else.´ (John 20:17) 
It was this God (“the only true God” according to Jesus himself, John 17:3) who revealed things to 
Christ. (Mark 13:32; Rev. 1:1).

It is easier to see what the Bible basically says on the subject without mixing Trinitarian language of 
post-biblical era with Scripture. Even scholars are not inmune to post-Christian era baggage. A majority 
view held by “most scholars” does not make a matter truthful. After all, “the whole world lies under the 
power of the evil one.” - (I John 5:19), New Revised Standard Version. We all need to guard from 
worldly influence at all times and from being blinded by “the god of this world,” the Devil,  “from 
seeing the light of the gospel of the glory of Christ, who is [not God, but] the image of God.” - NSRV. - 
2 Cor. 4:4.

Scripturally speaking, the translation of “a god” (or, “a God”) when applied to Jesus at John 1:1 is not 
meant to debase Him in any way. Jesus is still described as “reflecting Godś bright glory, and stamped 
with Godś own character...sat down at the right hand of the Majesty on high” - Heb. 1:3, Moffatt. “For 
it was Godś good pleasure to let all completeness [“fullness of the Godness,” Col. 2:9, Paul R, 
McReynolds] dwell in him.” - Col. 1:19, Knox. Jesus himself said that he ´lived because of the Father, 
but whoever feeds on Christ will live because of him.´ (John 6:57) The Grand Creator has no need to 



feed or live of anyone. He is the Almighty God. But He gave power and authority to His Son, Jesus 
Christ (Mat. 28:18), offering Him as the “bread of God” (John 6:33) so that others can feed of Him and 
live. There is no doubt that by being sent to do the will of His Father (John 6:38), He does become “a 
[“Mighty, Is. 9:6”] God.” - El Evangelio de Juan, by J. Mateos and J. Barreto.

That is what Scripture says. Thus, the translation of “a god” at John 1:1c, though controversial, does no 
violence to Scripture.

*Compare with the following Greek texts/Interlinears: THE EXPOSITORŚ GREEK TESTAMENT 
(Nicoll); THE GREEK NEW TESTAMENT ACCORDING TO THE MAJORITY TEXT 
(Hodges/Farstad); The NKJV Greek-English Interlinear New Testament;  THE ENGLISHMAN´S 
GREEK NEW TESTAMENT (Newberry); INTERLINEAR GREEK-ENGLISH NEW TESTAMENT (G.R. 
                                                                                                                                                         Berry).
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